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ondder Apoftel Gefdyiche/jeese siim erfien malin die
Crobatifdye Sprady verdolretfchr/vnd mis
Cyrulifdben Badiftabes
getrucke,
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et Dutechlerichtigen
Gocbaebornen Firfiennd Heren/
Peren Wol ffgangen pfalg%eaffm bey
Rbein/Peregog in Bayeen/ond
Grauen 313 DVeldeney/ tc.

Brad o1wd Hridin Chaflo ifer

fis onferm Deven.

& (iBacibt der weif Kiinig
Salomonim biich feiner Spridy.
Yann dieweiffagung avffbdze/ (0 po.yris.
werde das Voldk wuift vind wild/
Aber ool dem/det das Gefers hand=
babet . Durch die weiffagung aber wiirdt an-
erft michts / denn die veine / warbaffrige vand
beftendige anflegung vii predig Gottes Do s/
ver[tanden / wie der Apoftel an die Corunthier j o iy,
fchreibet. Y0er nun die Gefchichten beides der
viglaubigen Heidert/ visd des Vold's BGottes
i altens Teffament mit fleif gelefens/ wiees da-=
mals vnder dent VéldPernmit dem Gottsdien(t/
aller sucht vind Eebarkeit geffanden /da fie die
weiffagung entweder nicmaks gebapt / oder
durch ju vnBandpatteit widerumb verloben/
oder auch diedurdy der Piopheren Leb: ange-
A g bt
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botteneBnad nicht anttemen wollen / dex es bes
berrsige / voie Ean er obne bernlichs mitleiden/
fouil taufent armer Seelen ewigs verderben
nicht bevoeinens’

Sann wik es die ewige / gevviffe / beffendine
vnd vnfebloarewarbeit 1ff / das Chuftus fagt:
Foan.pod, a8 1ft 0as evoig leben/ dasfie dich ( Vateter )
das du allein voarer Gott bifF/ gnd den du ge=
fandt haft/ Jefim Cheift/evbennen/Alfo i auch
die groif vnfeblbar ewig voarheit/das e ancim
Soanid. andern 02t fagt: Ve nicht glaubt / dex iff fchon
gevicht/ dann e glaubt nicht an den Ligmen des

eingebomen Sens Gotees.

YOSIcher geftalt aber dife warbafftige ev=
Eanntnuf Chaufit / inderen das Swig L eben (Fea
bet/gar nabendin der ganen Cheiffenbeit ver=
dundielt/vnd andex felben ffatt/ menfcyen fag=
ungen auffgebiacht /dardurch vergebung der
Siinden siierlangen/ die doch allein in dem blie
vnd verdienft Chaufti (Tebet/iff latder auch vilen
Clyiffen menfchen gnigfam bewuft / davaup
dann ander(t nichts / dann nach den Spauch
Salomonis: ein vwuifF wild wefen volgen Ein=
der, Ylamlich / das die andere Leut in groffer
blindthert vii viuerffand des Gétlichen YO0ts
vind Willens geffedtt /im Vnglauben gervan-=
delt/vndentlich / wdlche Gott nicht wynder=
batlich herauf geviffen/davinnen verdoben feys

¢ vid gejtoiben,
Sollicher:
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Sollicher: jamer befonders an den Crobaten
w1 YDindifchen Yolck mit groffem berslichen
vnd Chuiftlichen mitleiden 3ibedenden/ fonoch
mit Llamender Chriffenbeit siigesdlet/vnd avff
der Greny geaen dem Lrpfand Chufilichs
LTamens dem Tirden wobnen / wélche meb-
rer theils obue vechtgefchaffne Hirten / wie die
serftrevoten Sebdflin feien / vand da fie gleich
Drieffer baben/fojnen/wo es ambéfiengerbat/
W ief lefen/ weder das Vold die Pricfter/ noch
die Priefter das Vold verfiehn / vnnd alfo die
arm lieb TJugend wild vnd wiift/obnedes recht
2rkanntnuf Gotres/in groffer blindbert vund
Duglauben auffersogen / auch da dex Seand v-
berhand gevvonnen / leichtlich hernach 36 dem
ThirdFifchen Diabemenfchen Vnglavben ge-
biacht werden mgen / weil fiedesrechten/ wa-
venr Cheifflichen Glaubens beffendigen grund
nicht gelernet baben,

Sollidyem jamer vud exvrgem verderben fo=
vil armer Seclen/siibegegnen / ift billich auffs
aller hoch(E siichimen vud siloben der Chufi=
lichen Potentaten/ Chr vud Surften hochléb=
lich vnd Chyiftlich fidenemen/ o bif daber an
jbnen nicht erwinden laffen / fonder nach jrem
Cheiftlichen Eifer mit bilff vnd (Tevwz das not=
wendig YOerd / befiirdert / darmit das rain
wort Gottes/ fampr jrer Chuftlichen Augfpue-
gifchen Confeffion in dic Crobatifch vid Yin=

2w oifch
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difche Sprach verdolmetfchet / vit alfo atch dae
felbffen dem Hevi Cheifto cin Rivchengefams=
let werde/ diejne evbenne/vecht anviiffe/vnd jine
Dietsen mdge.

YOSl chyer witalt auch die Grensen gegen dem
greewlichffen §eind Cheiftlichs LTamens nach
dem boften befesst/da auff der felben rechte vnd
lebendige Glider ChaiffifEstigs mit jrem embfi-

3ad. 4. gen vud eifferigen Bebett gegen Gott/alsmner=

ner Schlachtodniig (Tebn/das wer follichean=

roires/Oer werd Bost in fein Augap(Fel greiffen/

o2 wildhem audh der Herr aufsiehen/ vnd fur

jrren voider den Seind/ nach feiner gnadigen 3ii-

fagung/[Freiten / vrict, So e dagegen den Ab-

Deut.pyvifl gottifchen vd Gottlofen getrawet: das Vold'/
£y (o mir nicht dienet/foll aufgereittet werder,

YVid sroac nach dem wir arme Diener Chei-
(tiden Crobaten/vit Yindifchen Vold 36 gilt=
tem/ oif Chyiftlich Yerd vnder band genoms
metz/ vd daffelbig nach der maf / vns der Ga=
ben Bottes vechben/auffs fleifligft vimd trews=
lich{F getaben / haben wir durch die Gnad Got-=
tes/ feitens Allmachtigen vodreichen Segen ge-
fptiver/ das auch jeggunder vund info Furger seit
( dem Allmgchtigen fey inevvigeit lob/eh: vinud
dand gefagt ) b vind ywider vider dent Cro=
baten vond Yindifchen Vold ein groffe anzal
der Chyiffen gefamler vnd gefinden / diemit
groffen frewden das YO0t des Herren ange.

nommen/
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nommen/vii als einn Liecht /o fich nicht verbeg- Mathv.
get lapt / auff ein Seichter (TecFen / darmig e = F1¥
auécb andern/[onoch im finftern fisgen / ledichten
moge.
Isveil dai Bnadiger if aefd vii Here/ £, 5.5,
Chuiftlicher eifer / den fie 31 der reinen Lebr des
beligen £uangelij/ vnd aufbreistung dexfelben
teagen/ beEannt/ vond in dav Chyiffenbeit gea
rimbt/feien wit verurfacht/1£, §.B.Oen erften
theil des nevoen Teffaments/[o iy in der Cro=
batifchen Sprache verdolmetfcht / vii mit Cy=
tulifchen Biichftaben getruds / 3idedicieren /
vnd vder de felben Yiamen an das Liecht of =
{;entlt’d) Eommen laffen / der vngesweiffelters
offnung/sL.5.@. werden die beftirderungdi-
fes Chuftlichen /vnnd 6 bod) nottrendigen
Yerd's jr anch mit allen graden benolhen fein
laffen / wdlches binvwiderumb der Allmidytig
mit feinem Segen veichlich evfFatsen wiirdt,
Dann [oer veeheiffer vid siigefagt/roer der ge=
vingflen einem / nur mit einem Mecher Ealts Warba
Yaffers teendret in eines Jiingers Llamen /es
werdejin niche vbelonet pleiben / wie folte dari
Gott ein (o berelidy Yerd? vnbelobnet laffen/
Oain vilentaufent armer menfthen Seelens / dex
Swige bunger vnd dur(F der Gerechtigkeit Got=
tes gefettiger wirdtySer vifachen dann befon-
bers/mebe echaltung der burgerlichen sucht vii
gevechtigleit / Gott die Suirften feinem Volck Phlsm-priits
fivgefens/

[1x]



Deut.rod. fiipgeferst / das fie tiber dern Geferse des Hevvet

ﬁrﬁ;ﬂ L)
Pfalm.rrri.

vnd dem waren Gottesdien(t balten/ denfelbis
gen /[0 weit fiejmmer ESnnen vind mdgen/ auf-
breittenn vund befrirdern follen . Sarumb (i
auch Gétrer genennet werden.

YOas dann vifeve Pecforen belange /(o demn
Herven bif daber gefallen bat/3i difem Chif-
lichen Yerd 3iigebiauchen / wdllen wir vns
veemittelft feiner gnaden der giFalt davinnen exs
seigen / auff das man nicht allein im Yerd fpi.
tent vnd befinden oll/das wit nichts / daii allein
befiirderung dev Leren Bottes/vnd der armen
Chaiffen ewigs beil vind Seelen felighert gefii=
chet / fonder es wiirdt vus deffen auch an je=
nem tag vifer licber Herr vimd Seligmacdher
TJefus Chriffus seugnuf geben, Demfelbigen
biemit 1£. § . B.fampt deven Chyiftliche Gema=
bel vnd Rindern/in feinen gnadigen fchus vud
fchivm/ vi vns £, §.6.[ampt der befirderurig
difes Werd's 36 gnaden in vudarthinigkeit be-
felbendt. Actum Thbingenden 4.415a1. Ans
1o ¢, 63

Ewer Siirft. G,
Dnderthdnige
Primus Truber Creiner.

dntonius Dalmata.
Stephanus Conful Bifirianus,

NFECRETAOMY,
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Od poticaja i priprema
do glagoljickoga i cirilickoga
Novoga testamenta
[1562./63.11563.]

Alojz Jembrih*

Jazik nigdar ni trudan Boga hvaliti
Stipan Konzul
Beneficium Christi, 1565., 48

Uvod

Kad je rije¢ o hrvatskome protestantskom tiskarstvu u
16. stoljec¢u, onda se u prvom redu misli na tiskaru koja je
djelovala (1561. - 1565.) izvan Hrvatske u Urachu (Njemad-
ka) Sto ju je 1561. utemeljio, u dogovoru s Primozem Tru-
barom, Stipanom Konzulom i wirttemberskim vojvodom
KriStofom, barun Ivan Ungnad Weissenwolf od Soneka /
Zinek, Koruska/ (1493. - 1564.), i koji ju je najvise novéano
podupirao. U hrvatskoj povijesti Ungnad je poznat kao bivsi
zemaljski kapetan Stajerske i hrvatsko-slavonske vojne gra-
nice (1543.) u sluzbi Ferdinanda I. (1503. — 1564.), boredi
se 37 godina protiv Turaka. Naginjudi reformaciji, i napus-
tivsi svoje duznosti i ¢asti u sluzbi Ferdinanada I., Ungnad
se uputio 1555. u Wiirttemberg (Njemacka) gdje ga je 1556.
domicilno ugostio tamosnji vojvoda Kristof (1515. - 1568.),
davsi mu na raspolaganje dvorac Amandenhof u Urachu,
bivsi samostan sv. Amanda u kojemu su prije boravili élano-
vi reda , Brade zajednic¢koga zZivota“, koji su u smislu pokre-
ta devotio moderna znanstveno i dusobriznic¢ki djelovali od

[5]

* Prof. dr. sc. Alojz
Jembrih, redoviti
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Pogled na
Amandenhof
u Urachu
(Bucar, 1910)

1 Briider vom
gemeinsamen
Leben im Sinne der
devotio moderna
wissenschaftlich
und seelsorge-
risch gewirkt
hatten“ (Schreiner,
972:217).

2 Herzog
Christoph von
Wiirttemberg

hat ihn bei sich
aufgenommen,

zu seinem Rat ge-
macht und ihm das
Schloss Amanden-
hof in Urach zur
Residenz gegeben*
(Katici¢, 1996:13).

1477. do 1517. godine.! Taj gest wiirttemberskoga vojvode
bit ée istican kad god je rije¢ o Ungnadu i njegovu pothvatu.
Tako: ,Vojvoda Kristof Wiirttemberski primio ga je k sebi,
uéinio ga svojim savjetnikom i dao mu dvorac Amandenhof
u Urachu za stanovanje“.2 Ungnad je kasnije veéi dio pro-
storija namijenio tiskarskoj djelatnosti i hrvatskome pre-
vodila¢kom pothvatu oko prijevoda Biblije na hrvatski jezik.
Urach je mozda Ungnad odabrao i zato jer se u njemu nala-
zila jedna od najstarijih tvornica papira od 1477.3 Koliko je
vojvoda wiirttemberski Kristof pomagao hrvatski tisak i kas-
nije, razabire se to iz Trubarova pisma (17. lipnja 1562.) u
kojemu, uz ostalo, piSe da je ,njegova knezja milost milost-
no nakazala za pomoc¢ zacetega hrvaskega tiska v dveh zad-
njih letih 600 renskih goldinarjev (600 rajnskih zlatnika),
poleg tega tudi Antonu (Dalmatinu) hrano, gospodu Stefanu
(Konzulu) stanovanje, meni je darovala skupaj s podelitvijo
urasSke Zupnije, ¢etudi sem bil dolgo odsoten, 100 renskih
goldinarjev kot potnino za potovanje sem (v Ljubljano), se
poleg tega celo milostno zavezala, da bo to naso cerkev, tudi

[e]



mene in mojo Zeno in otroke ohranila v milostni oskrbi“
(Rajhman, 1986:116-117).

TRAGOM NAZIVA I KONTROVERZI O TISKARI U URACHU

Na temelju opée prevodilacke djelatnostiu Urachu (1561.
- 1565.), usmjerene na hrvatsko prevodenje Bibljje i drugih
tekstova, tiskaru je u svojim pismima Ivan Ungnad nazivao:
Windische, Chrobatische und Cirulische Trukheray (Zimmer-
mann, 1937:45) - slovenska, hrvatska/glagoljic¢ka i ¢irilicka
tiskara koju je novéano, s ostalim njemackim knezovima,
najvise podupirao i spomenuti vojvoda Kristof, a povremeno
im se pridruzivao i kralj Maksimilijan II. (1564. - 1576.).

U 20. stolje¢u spomenutu su Ungnadovu tiskaru u Ura-
chu njemacki proucavatelji reformacije prozvali Ungnadov
biblijski zavod (,Ungnads uracher Bibelanstalt, ili samo
yuracher Bibelanstalt“), neki ¢ak i ,Ungnad - Trubarsche
Druckereiin Urach“,anekiopet ,stidslawische Bibelanstalt“
(juznoslavenski biblijski zavod), a neki pak u bivsoj Jugoslaviji
Jjugoslavenska tiskara (sic!), a tim su se nazivima priklanjali
i neki hrvatski i slovenski povjesnicari knjizevnosti. Pozna-
ti slovenist, Mirko Rupel, pisao je: ,Jugoslovanski biblijski
zavod v Urachu, ki ga je pripravil Primoz Trubar in ustanovil
Ivan Ungnad, je v zaéetku svojega delovanja izdal ve¢ pos-
kusnih listov* (Rupel, 1958:263).4 Rupel je tu mislio na juz-
noslavenski zavod, ali u njemackome tekstu pise ,(...) prije
nego §to je Ungnad preuzeo vodstvo nad jugoslavenskim
biblijskim zavodom®“.> Franjo Budar (1916.) govori da je
bila ,jugoslavenska protestantska tiskara u Urachu.“ Puro
Surmin (1898:126): ,(...) U Tibingenu (Urachu) podigne
vec prije tiskaru barun Ivan Ungnada (...).“ Branko Vodnik
(1913:196, 197): ,,(...) Ungnad je umah nastojao da podigne
hrvatsku tiskaru*; ,DuSa hrvatske tiskare bio je Ungnad*.
Slavko Jezi¢ (1944:97-98): ,(...) Prilozima njemackih staleza,

(7]

3 ,0bwohl Ungnad
bei seiner Nieder-
lassung in Urach
kaum daran geda-
cht haben mag, so
war es doch nicht
vollig bedeutun-
gslos, dass er sich
gerade in dieser
Stadt eine neue
Heimat suchte, wo
seit 1477 eine Papi-
ermiihle stand, die
idlteste im ganzen
Schwabenland*
[,Jako Ungnad, na-
stanjujuci se u Ura-
chu, vjerojatno nije
na to pomisljao,
ipak nije sasvim be-
znacajna ¢injenica
da je potrazio svoj
novi dom upravo

u tom gradu, gdje
jeod 1477.godine
postojao mlin za
papir, najstariji u
cijeloj Svapskoj*]
(Zimmermann,
1937:36-58; v. Ki-
dri¢, 1978:13-49).

4 O postanku izraza
sjugoslovenski“v.
1lesié, 1929:145-
164.

5 (...) bevor Un-
gnad die Leitung
der jugoslavische
Bibelanstalt
tibernahm* (Rupel,
1957:258).



6 sein ganzes
Vermogen fir das
Ubersetzen und
Drucken evange-
lisch-lutherischer
Literatur in die
kroatische Sprache.
Er siedelte sich
mit Zustimmung
Herzog Christophs
von Wiirttem-

berg in Urach bei
Tiibingen an und
finanzierte die im
ehemaligen Aman-
denstift von Truber
begriindete Uber-
setzungsanstalt fur
slowenische und
kroatische Drucke
evangelischen In-
haltes* (Sakrausky,
1986:8).

7 ,Der Erfolg der
slawischen Drucke-
rei in Urach beruht
ohne Zweifel im
Zusammenwirken
von Truber und
Ungnad, wobei
sich die jeweiligen
Begabungen und
Leistungen zume-
ist auf gliickliche
Weise ergianzten“
[,Za uspjeh sla-
venske tiskare u
Urachu nedvojbeno
je bila zasluzna
suradnja Trubara i
Ungnada, pri éemu

gradova i raznih korporacija osnovao je Ungnad u Urachu
hrvatsku tiskaru (...).“ Mihovil Kombol (1961:205) spominje
»glasovitu hrvatsku tiskaru u Urachu kraj Tiibingena“, Kre-
Simir Georgijevi¢ (1969:24,28) pak spominje ,hrvatsku Stam-
pariju u Urachu.“ Oskar Sakrausky (1914. - 2006.), piSuci o
Ungnadu, naveo je kako je Ungnad upotrijebio ,¢itav svoj
imetak za prevodenje i tiskanje evangeli¢ko-luteranske lite-
rature na hrvatskom jeziku. Uz suglasnost vojvode KriStofa
Wiirttembers§kog nastanio se u Urachu blizu Tibingena i
ondje je financirao prevoditeljski zavod za slovenske i hrvat-
ske tiskovine evangeli¢kog sadrzaja, koji je Trubar osnovao
u nekadasnjem samostanu Amandenhof“.® Kao §to je raz-
vidno, autor spominje da je Trubar utemeljio , prevodilacki
zavod“ (Ubersetzungsanstalt) za slovenski i hrvatski tisak
evangeli¢koga sadrzaja. Treba redi da su u Urachu bile tiska-
ne samo tri slovenske knjige (1562., 1563. i 1564.: Augsbur-
gische Konfession, Ene duhovne peisni..., Cerkovna ordinga...).
Bucdar i Fancev (1938:49) u uvodu spominju ,hrvatsku pro-
testantsku tiskaru u Urachu kraj Tiibingena“, a malo dalje
na istoj stranici ,izdanja hrvatske tiibinske tiskare“ (sic!).
Neki od njemackih autora tu su tiskaru prozvali i ,,slaven-
skom tiskarom*“.”

Kao $to se u mozaiku dosadasnjih sintagmi vidi, u vezi
s tiskarom u Urachu, jos se uvijek trazi adekvatan naziv za
nju. Iz dosadasnjih se napisa dobiva dojam da naziv oda-
bire (izmislja) dotiéni autor u svome radu. Tako se je u svojoj
disertaciji 1976. fra Tadej Stjepan Vojnovic¢ odlucio za naziv
wHrvatski protestantski biblijski zavod“ (Vojnovié, 1976:55)
koji kasnije 2002. u svojoj raspravi preuzima i Borislav Ara-
povié, ali ne drzedi ga se dosljedno. Jednom pise: ,Hrvat-
ski biblijski zavod u Urachu*, drugi put ¢itamo: ,Nastanak
hrvatskoga zavoda u Urachu vezan je uz dolazak u Urach
1558. godine baruna Hansa von Ungnada*, zatim: , posljed-
nje dvije godine hrvatskoga nakladnoga zavoda u Urachu...*,
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ili: ,hrvatska nakladna djelatnost u Urachu..., ili pak: , Pet
je godinaradio zavod u Urachu...“, samo jednom rabi ,Kroa-
tische Bibelanstalt in Urach* (Arapovié, 2002:9,10,11,12,51).
Zvonimir Bartoli¢ u svome se radu (1980.) koristi sintagma-
ma: ,protestantska tiskara u Urachu“, ,hrvatska tiskara u
Urachu®, ,hrvatski knjiZzevni zavod“. Za Nikolu Crnkoviéa
(1985:104) to je ,uraska knjizevna radionica“. I Josip Bratu-
li¢ drzi da je Stipan Konzul ,organizirao rad na izdanjima
Biblijskoga zavoda §to ga je u Urachu osnovao Ivan Ungnad*“
(Bratulié, 1990:17). U Katiéiéa susre¢emo nazive u sintagmi:
»S pomocu vlastitih sredstava i kontakata osnovao je (Ung-
nad) u Amandenhofu u Urachu juznoslavenski biblijski
zavod“ , ili ,juznoslavensko biblijsko djelo“.8 I u najnovije
vrijeme, takoder, susreéemo razlicite sintagmatske nazive:
»Biblijski zavod u Urachu*, zatim: ,,u tiskari hrvatskoga pro-
testantskoga Biblijskog zavoda u Urachu...“, i opet: , Djelo-
vanje hrvatskog protestantskog biblijskog zavoda...*, ili: ,,U

[o]

Danasnji
“Amandenhof”
(Stift Urach)

su se njihovi talenti
i doprinosi uglav-
nom upotpunjavali
na plodonosan
nac¢in“]J(Ehmer,
1995:439).

8 Mit seinen Mit-
teln und Beziehun-
gen errichtete er
(Ungnad) im Aman-
denhofin Urach
eine siidslawische
Bibelanstalt® ...
,Uracher stidslawi-
sches Bibelwerk*
(Katicic, 1996:13).



9 ,Der Freiherr
berechnete keinen
Pfennig fiir Woh-
nung, Beleuchtung
und Beheizung,

fiir alles andere
aber, das er den
am siidslawischen
Druckunter-
nehmen beschifti-
gten Personen bot,
wurde pro Mann
und Woche 1 Gul-
den 60 Kreuzer in
Anschlag gebracht“
[,Barun nije napla-
¢ivao ni pfenniga
za stan, rasvjetu i
grijanje, ali je za sve
drugo sto je nudio
osobama koje su
radile za juznosla-
vensko tiskarsko
poduzece trazio 1
gulden i 60 krajcara
tjedno po ¢ovjeku“]
(Zimmermann,
1937:45).

10  Zeitweise ar-
beiteten in diesem
Unternehmen

bis zu vierzehn
Personen, deren
Hauptlasten Hans
Ungnad trug. Die
Gelder, welche auf
Grund der Bitts-
chreiben Ungnads
von den deutschen
evangelischen
Reichsstinden

planu Biblijskogzavodabiloje...“ (Jambrek, 2007:65,66). Kad
se procita reéenica: ,Preselio se (Stipan Konzul iz Regens-
burga) 1560. u Urach, gdje je pomagao Ivanu Ungnadu i
Primozu Trubaru u djelovanju Biblijskog zavoda i utemelje-
nju protestantske tiskare“ (Jambrek, 2007a:222), dobiva se
dojam i uvjerenje da se radi o dvjema institucijama. U knji-
zi Slovenska povijest do prosvjetiteljstva procitat cemo : ,(...)
Objavljivanjem i Sirenjem slavenskih protestantskih knji-
ga trebalo je omoguditi prodor prave vjere ¢ak do Carigra-
da. Mogu¢nost za nastanak takvih tiskovina pruzio je stro-
gi luteran Ivan Ungnad. Organizacijskom pomoci Primoza
Trubara u Urachu (Ungnad) je osnovao Biblijski zavod*“ (Stih
i Simoniti, 2004:259).

Kao $to iz dosadasnjih izvora proizlazi, rije¢ je samo o tis-
kari! To uostalom navodi i Bucar (1910:59,78-79): ,,U Urachu
uredio je Ungnad u svom dvoru hrvatsku tiskaru u sredini
god. 1561.¢

Bududi da je Ivan Ungnad bio vlasnik i blagajnik urasko-
hrvatske tiskare, on je u svome domu, darovanom mu dvor-
cu Amandenhofu, smjestio vecinu djelatnika: slagare, pre-
voditelje, korektore i druge.® Ili, kako Sakrausky navodi,
u dvorcu je radilo Cetrnaest osoba.10 Stoga je posve oprav-
dano da se od proucavatelja prijevoda Biblije taj prostor s
djelatnicima u Urachu nazove ,Biblijski zavod u Urachu*,
odnosno, Ungnadov biblijski zavod u kojem su se prevodile i
pripremale za tisak, uz ostale, pretezito hrvatske knjige. Pre-
ma tome, Ungnadov biblijski zavod bavio se i nakladnickom
djelatnoscu. Svakako, najadekvatniji bi naziv bio Ungnadova
tiskara u Urachu.

Uza sve to, valja imati na umu i ono §to je sam Ungnad u
pismu MaksimilijanuII. (12. travnja 1561.) spomenuo, Salju-
¢i mu hrvatski glagolji¢ki mali Katekizam: ,Vase Velican-
stvo znade dobro, da dosad nista nije bilo pisano na hrvat-
skom jeziku o pravoj rijeci i vjeri boZzjoj. To je veliki grijeh
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za velikaSe, koji se u tom pogledu dovoljno ne brinu za svoj
narod, tj. za ovce svoje. Bog se smilovao i poslao zato Truba-
ra, da on ove narode bar dijelom privede pravoj vjeri. Zato je
Trubar po Bozjoj milosti sa Stipanom Konzulom i suradnici-
ma uredio tiskaru sa slavenskim i hrvatskim slovima, i tu je
sad tiskao Lutherov hrvatski Mali katekizam, koji Vam Tru-
bar, koji je napisao njemacki predgovor i dodao svoju propo-
vijed, sada milostivo Salje“ (Kostrencic, 1874:15-19). Dakle,
za opremanje tiskare potrebnim slovima zasluzni su Trubar
i Konzul, to je Ungnad vrlo jasno dao do znanja Maksimilija-
nu IL., a to je i nama danas potpuno jasno.

Uz dosad receno o Ungnadovoj tiskari u Urachu, namede
mi se vaznim spomenuti jo§ jedan diskurs napisan na
pocetku 20. stoljeca i to od autora koji je svojim napisima
o reformaciji u Hrvatskoj bio mnogo desetljeca jedini izvor
informacija o toj problematici. No, mora se reéi da nije uvi-
jek svoje tvrdnje temeljio na izvorima ve¢ su vise bile plod
subjektivne maste i pausalnih sudova. Bez obzira $to mu se
zasluge, koje si je stekao osvjetljavanjem protestantske dio-
nice u hrvatskoj povijesti knjizevnosti, moraju priznati, ipak
se danas neke njegove recenice moraju podvrgnuti kritici i
ispravcima. Rijec je o Franji Bucaru (1866. - 1946.), koji je u
jednome svome ¢lanku ustvrdio da je utjecajem ,i nastoja-
njem Ivana Ungnada godine 1560. utemeljena hrvatska tis-
kara u gradi¢u Urachu i Tibingenu u Wiirtenberskoj, gdje
je veé od g. 1555. postojala slovenska tiskara uredjena po
Primusu Truberu (...)“ (Buéar 1903:11). Sto u ovome iskazu
nije toéno, a §to jest? Prvo, godine 1560. Ivan Ungnad nije
utemeljio hrvatsku tiskaru. Dogodit ¢e se to 1561. godine.
Drugo, tiskara nije nikako utemeljena u dvama gradovima
Urachu i Tiibingenu, kako to Bu¢ar navodi, veé¢ samo u Ura-
chu. U Tiibingenu je postojala tiskara Ulricha Morharta, ili
kako piSe Vorndran: ,,0d 1557. do 1567. godine postojale su
u Tibingenu dvije neovisne tiskare pod imenom Morhart:
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und Reichsstidten
hereinkamen, wur-
den ausschliesslich
fiir Druck, Materi-
alkosten, Einband
und Vertrieb
verwendet. Genaue
Berechnungen des
Biicherdruckes
liegen heute noch
in den Archiven
von Tiibingen*
[,Ponekad bi u

tom poduzecu ra-
dilo i do ¢etrnaest
osoba, a glavni je
teret snosio Hans
Ungnad. Sredstva
koja su dolazila od
njemackih evan-
gelickih carskih
staleza kao rezultat
Ungnadovih zamo-
Ibenih pisama tro-
Sena su iskljucivo
za tisak, materijal-
ne troskove, uvez i
distribuciju. To¢ni
izracuni troskova
za tisak knjiga ¢u-
vaju se jo§ i danasu
tiibingenskim arhi-
vima.“] (Sakrausky,
1986:9-10).



11 Von 1557 -
1567 gab esin
Tiibingen zwei
selbstidndige Druk-
kereien auf den
Namen Morhart:
die 1523 von Ulrich
Morhart d. A. ge-
griindete und seit
1554 von dessen
Witwe zusammen
mit ihren S6hnen
aus erster Ehe,
Georg und Oswald
Gruppenbach,
weitergefiihrte
(...)“(Vorndran,
1976:292, bilj. 3;
usp. Roth, 1889;
Benzing, 1936).

12 Cit. Jembrih,
2002:185: v. Pelc,
1991:25-30.

ona koju je 1523. osnovao Ulrich Morhart Stariji, a kojom
je od 1554. upravljala njegova udovica zajedno sa svojim
sinovima iz prvoga braka, Georgom i Oswaldom Gruppen-
bachom (...)“.11 Trede, u Tiibingenu nije 1555. postojala slo-
venska tiskara uredena po Primozu Trubaru. Trubar je svo-
je prvo djelo 1550., tiskao pod pseudonimom Philopatridus
Illiricus u postojecoj tiskari Ulricha Morharta u Tiibingenu
i ona nije nikako bila slovenska. Uostalom, posve ispravno
je 1911. i France Kidri¢ zakljucio, kad je Jagicu, uz ostalo,
pisao: ,(...) Tibingen stoji na vseh naslovnih listih radi tega,
ker je bilo to Urachu najblizje vseué.(iliSno) mesto. Tiskale
pa so se glag.(olske) in cir.(ilske) stvari v Urachu pri Ungna-
du, slovenske in tudi vedina ostalih z latinico tiskanih pa v
Tiibingenu pri Morchartu“.12 Dakle, onaj tko je Budarov
¢lanak ¢itao, a nije ih bio mali broj, prenio je njegovu tvrdnju
dalje, ukoliko je Stogod pisao o protestantskoj problematici,
odnosno o Stipanu Konzulu i Antunu Dalmatinu. Tako su se
mnozili stereotipi koji u nase doba ipak nemaju vise mjesta
u povijestima hrvatskoga tiskarstva i knjizevnosti. Medutim,
kao da ih se neki autori i danas tesko oslobadaju; uporni su
unjihovu presadivanju ¢ak i generiranju, $to svakako nije na
korist objektivnosti a jo§ manje znanosti.

Unato¢ svemu, kao kuriozum navest ¢u jedan zapis Sto je
svojedobno (1952.) objelodanjen u ¢asopisu Hrvatsko kolo,
br. 5, str. 311, pod naslovom: Kratak pregled hrvatskog Stam-
parstva kroz vjekove, autora Tomislava Jakica: ,Posebno
po-glavlje ¢ini Stampanje hrvatskih (odnosno slovenskih i
srpskih) protestantskih knjiga u Njemackoj u XVI. stoljecu.
Nakon $to je nova evangeli¢ka nauka Martina Luthera pro-
drla i na slavenski Jug, osobito u Hrvatsku, Istru, osnovana
je oko godine 1550. Stamparija u gradu Tibingenu i u Ura-
chu. Tamo su djelovali Primoz Trubar, Petar Pavao Vergerije,
Antun Dalmatin, Stjepan Konzul Istranin i drugi, te Stampali
na hrvatskom, slovenskom i srpskom razlic¢ita protestantska
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djela (Abecedarium, Katekismus, Evandelja, Novi Zavjet, Posti-
le itd.). Kasnije su se jo$ na tim jezicima Stampale knjige i
u Wittenbergu, Regensburgu, Niirnbergu i Ljubljani.“Ovako
srocena informacija (1952.), nije posve toéna. Prvo, srpskim
jezikom tada nije tiskana ni jedna knjiga u gradovima koji
su navedeni. Drugo, Stamparija o kojoj je rije¢, nije osno-
vana 1550. u Tiibingenu i Urachu, kad se zna da je to bilo
1561. u Urachu. Trede, nisu knjige, koje su navedene, tiska-
ne u Wittenbergu, Niirnbergu i Ljubljani. U Wittenbergu je
tiskana slovenska Biblija Jurija Dalmatina 1584., u Ljubljani
samo slovenske knjige od 1575., a 1578. i Vramdéeva Kroni-
ka na hrvatsko-kajkavskome jeziku.13 Isto tako, jo§ je kon-
tradiktornija i ova recenica: ,Kad je odlukom sabora 1609.
donesen zakon kojim se jedino Katoli¢ka crkva priznaje
u Hrvatskoj te je zakljuceno da se protjeraju svi krivovjerci
(universi haeretici), pristase protestantskog pokreta osnovali
su uz potporu zapovjednika Slavonske i Hrvatske krajine od
1552. do 1556. i varazdinskog velikog zupana Ivana Ungna-
da tiskaru u Tiibingenu i Urachu. U tim su tiskarama radili
na izdavanju hrvatskih djela Stjepan Konzul i Antun Dalma-
tin“ (Vranjes-Soljan, 2005:47). Iz navedena teksta proizlaze
sljedec¢e neto¢nosti. Prvo, Ungnad nije nikako s pristasa-
ma protestantskoga pokreta, u vrijeme odluke (hrvatskoga)
Sabora 1609., u Tiibingenu i Urachu osnovao tiskaru jer je
umro 1564. Drugo, u tim tiskarama nisu radili u to vrijeme
ni Stjepan Konzul niti Antun Dalmatin jer su tada bili vec
odavna pokojni. Uza spomenuto, svakako treba upozoriti
na jo$ neke nelogi¢nosti u vezi s uraskom tiskarom, a sus-
recemo ih u knjizi: Povijest Hrvata. Od kraja 15. stoljeca do
kraja Prvog svjetskog rata, knj. 2 (2005:97). Naime, kad se u
toj knjizi nastoji prikazati djelatnost ,skupine protestant-
skih pisaca“, onda se istic¢e da se: ,Srediste skupine nalazi-
lo (...) u Urachu kod Tiibingena, gdje je utemeljen znanst-
veno-izdavacki zavod u kojemu su se bibliotekarskim (sic!)
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i prevodila¢kim umijeéem istaknuli Stjepan Konzul (1521.
-1568.?) i Antun Dalmatin (oko 1500. - 1579.).“ Dakle, kad
jerijeé o spomenutoj tiskari u Urachu, onda to nije bio znan-
stveni zavod koji bi se, uz prevodenje, bavio bibliotekarskim
umijeéem! Takvu netoc¢nost pisana Povijest Hrvata ne bi
smjela dozvoliti. Isto tako za¢uduje krajnje simplificirani
prikaz djelatnosti urasko-hrvatskoga prevodilackoga kruga
u ediciji HAZU: Hrvatska i Europa. Kultura, znanost i unjet-
nost, svezak II. Srednji vijek i renesansa (XIII. — XVI. stoljede,
ur. Eduard Hercigonja, SK, Zagreb, 2000., 455.). Tako dée u
spomenutoj ediciji, iz pera Rafe BogiSic¢a, europski, daka-
ko i hrvatski ¢itatelj procitati: ,(...) Zbog nemogucénosti da
slobodno djeluju u svojoj strogo katoli¢koj domovini, izvan
Hrvatske djelovali su i oni protestanti koji su, zeleéi prosiri-
ti protestantizam, pisali na narodnom jeziku.“ (Pitanje, na
kojem, ¢ijem jeziku?, A.].). ,Djelovali su u Njemackoj, najvi-
$e u Urachu i Tiibingenu. Tamo ih je pomagao barun Hans
Ungnad Weissenhof(1493. - 1564.), biv§i kapetan i zapovjed-
nik hrvatske banske vojske, a vojvoda Kristof Wirtemberg
darovao im je zamak Urach da u njemu instaliraju hrvat-
sku protestantsku tiskaru.“ Treba reci da ne odgovara istini
naziv ,Kristof Wirtemberg*, jer je ispravno vojvoda Kristof
od Wiirttemberga ili wiirttemberski. Formulacija: ,,djelovali
su najvise u Urachu i Tiibingenu* takoder ne odgovara isti-
ni, jer su neki od hrvatskih prevoditelja djelovali u Urachu,
aneki u Ljubljani i Pazinu. Nije spomenuti vojvoda darovao
njima ,zamak Urach“ vec¢ je dvorac Amandenhof u Urachu
od vojvode Kristofa dobio Ivan Ungnad. Spomenuti autor
pise: ,,U Urachu su se okupili protestantski djelatnici i pisci
iz Hrvatske i Slovenije i tu su u svega tri-Cetiri godine (1561.
- 1564.) tiskali 26 knjiga. Radili su uzurbano i s velikim odu-
Sevljenjem, nastojeci svojom novom doktrinom djelovati na
obnovi crkve i vjere ne samo u hrvatskim, nego i u svim juz-
noslavenskim zemljama koje su se nasle na udaru Turaka.
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Vojvoda Kristof
Wiirttemberski
(1515.-1568.), iz
kataloga izlozbe:
Trubarjev in
Ungnadov dar
Evropi;

NUK, Ljubljana
(29. maj - 29. junij
2008.)

Knjige su tiskali na sva tri pisma - glagoljicom, latinicom i
dirilicom - Zeledi i na taj naéin pokazati svoje Siroke namje-
re.“ Iz navedenoga Citatelj gotovo da ne saznaje nista. Koji su
to protestantski djelatnici i pisci bili iz Hrvatske i Slovenije?
Zna se to¢no. Iz Slovenije bio je samo Primoz Trubar neko
vrijeme u Urachu koji je svoje knjige tiskao u Tibingenu.
»lako protestantski pokret u Hrvatskoj nije imao veéeg odje-
ka, pothvat hrvatskih protestanata u Urachu zanimljiv je
kao kulturni i literarni fenomen. Zele¢i prosiriti pismenost,
protestanti su htjeli ostvariti jedinstveni knjizevni jezik za
Siroke slavenske prostore, a Zeljeli su time pomo¢i i u opéoj
narodnoj borbi i u otporu protiv turskoga prodora s istoka*,
pise Bogisi¢ u spomenutoj ediciji. Spomenuti autorov dis-
kurs o djelatnosti hrvatskih protestantskih pisaca u Urachu
odzvanja po svom sadrzaju kao da je pisan u doba kad se nije
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14 Usp. Slodnjak,
1954:109-120;
Bartolié, 1987:24-
29.

15  bertihmte kroa-
tische Bibelanstalt*
(Ahn, 1908:116).

16  Die Uracher
Bibelanstal oder -
wie sie ihr Griinder,
Inhaber und

erster Geldgeber
Hans Ungnad,

der ehemelige
Landeshauptmann
von Steiermark,

in seinen Briefen
nannte - die Windi-
sche, Chrabatische
und Cirulische
Trukherey bestand
von 1561 - 1565.
Initiator und

Leiter dieses
Unternehmens war
der slowenische
Reformator Primus
Truber. Seine
nichsten Mitar-
beiter (Ubersetzer
und Korrektoren,
besonders fiir

den kroatischen
Buchdruck) waren
Stephan Consul
und Anton Dalma-
ta, zwei Priester
aus Istrien, die
-wie Truber und
Ungnad - ihres

smjelo isticati da su pisali hrvatskim narodnim jezikom, da
im je u prvome planu bilo prevodenje Biblije na hrvatski
jezik. Osim toga, pitanje se postavlja, za koje su ,Siroke sla-
venske prostore protestanti htjeli ostvariti jedinstveni knji-
zZevni jezik“?14 Jo§ tendencioznije i simplificiranije ¢itamo o
hrvatskoj reformaciji u nepotpisanom ¢lanku Reformacija i
protureformacija u knjizi za Siroku ¢italacku publiku na koju
se htjelo prosvjetiteljsko-marksisticki djelovati, a knjiga
nosi ambiciozni naslov: Enciklopedija hrvatske povijestii kul-
ture, SK, Zagreb, 1980.,536: ,,(...) U nas je reformacija zahva-
tila ponajvise svecenicki stalez i pojedine plemice* (!) Takva
pausalna izjava bliska je neistini! Ili, piSe dalje: ,,Znacajniji
reformatorski pokusaj zapocela je skupina protestantizmu
sklonih feudalaca i svecenika koji su se u Tibingenu oku-
pili oko Petra Pavla Vergerija ml., nekadasnjega koparskoga
biskupa; on je davao poticaje istarskim glagoljasima, pona-
jvise Stjepanu Konzulu i Matiji Vlacic¢u Iliriku.“ Ova receni-
ca pokazuje kako je potrebna revizija takvih napisa, jer ne
odgovara istini. Postavlja se pitanje, koliko se uopée danas
mogu upotrebljavati edicije iz povijesti knjiZevnosti, kulture
isl., pisane u sustavu socijalisti¢ko-marksisti¢koga pogleda
na svijet u biv§oj Jugoslaviji? No, nasre¢u imamo Hrvatski
biografski leksikon koji je mnoge stereotipe oljustio i posta-
vio natuknice u prave koordinate provjerenih podataka.
Zbog svega toga, kad je u pitanju osnutak tiskare u Ura-
chu, treba redi sljedece. Primoz Trubar je u Urachu boravio
godinu dana, od sije¢nja 1561. do 9. lipnja 1561. i od 20. ruj-
na 1561. do kraja svibnja 1562. Inace je boravio na Zupi u
Kemptenu, Urachu, Lauffenui Derendingenu (1567. - 1586.)
nedaleko Uracha, te u Ljubljani u intervalu (1561. - 1565.)
kao evangeli¢ki superintendant (Heigemann, 1908:76-77;
Schnabel-Schiile, 1995:427-437). Kad su se u Tiibingenu
pocetkom sijecnja 1561. sastali teolozi kojima se prikljucio i
Ivan Ungnad, aKonzulje bio sprije¢en zbog bolesti, zaklju¢ili
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su da bi tiskara trebala nastaviti s radom te je financijsku bri-
gu oko toga preuzeo Ungnad jer je potporu imao od vojvode
Kristofa i Maksimilijana I1. Tako je u sijecnju 1561. ,bil usta-
novljen juznoslovanski biblijski zavod. Ungnad mu je postal
lastnik in blagajnik, Trubar principal, Konzul prevajalec in
korektor“ (Rupel, 1961/62:55). Treba redi i to da je kod Slo-
venaca bilo i onih koji su pisali da je to bio ,,cuveni hrvatski
biblijskizavod“.1> No, u njemackim tekstovima koji govore o
pocecima spomenute uraske tiskare, procitat ¢emo: ,Uraski
biblijski zavod ili - kako ga je u svojim pismima nazivao nje-
gov osnivaé, vlasnik i prvi sponzor Hans Ungnad, nekadas-
nji guverner Stajerske - slovenska, hrvatska i ¢irilicka tiskara
(Windische, Chrabatische und Cirulische Trukherey), postojao
je od 1561. do 1565. godine. Zacetnik i upravitelj poduzeca
bio je slovenski reformator Primoz Trubar. Njegovi najbli-
Zi suradnici (prevoditelji i korektori, osobito za tisak hrvat-
skih knjiga) bili su Stjepan Konzul i Antun Dalmatin, dvojica
istarskih svecenika koji su - kao i Trubar i Ungnad - napus-
tili domovinu zbog svoje vjere i pronasli utociSte u Wiirt-
tembergu. Vojvoda KriStof nije jam¢io prognanicima samo
zastitu i pomoé, nego je takoder poticao njihov rad, tisak slo-
venskih i hrvatskih knjiga, kao sredstvo Sirenja evangelicke
vjere (...).16 Sli¢no de zapisati i Klaus Schreiner: ,Stajerski
guverner Hans Ungnad, barun od Sonnecka (1493.-1564.),
koji je od 1561. do 1564. godine uzdrzavao u wiirttembers-
kome Urachu slovensku, hrvatsku i irilicku tiskaru (Win-
dische, Chrabatische und Cirulische Trukherey), usao je u ana-
le austrijskog protestantizma kao Jjubitelj i promicatelj Ciste
istine. (...) Na samostanskom imanju St. Amandus u Urachu
Ungnad je u suradnji s Primozem Trubarom osnovao 1561.
godine proslavljeni juznoslavenski biblijski zavod da bi, kako
je obznanio, priblizio Hrvatima i Slovencima ... na njihovu
Jjeziku ... osnove krscanskog nauka utemeljene na Svetome
pismu“.17 Nije suvi§no navesti jo§ jedan diskurs iz povijesti
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Glaubens wegen
die Heimat verlas-
sen und Zuflucht
in Wiirttemberg
gefunden hatten.
Herzog Christoph
gewihrte den
Exulanten nicht
nur Schutz und
Hilfe, er forderte
auch ihr Werk, den
slowenischen und
Kroatischen Buch-
druck als Mittel
zur Verbreitung
des evangelischen
Glaubens (...)* (Vor-
ndran, 1976:291).
17 Der steierische
Landeshauptmann
Hans Ungnad, Frei-
herr von Soneneck
(1493 - 1564), der
von 1561 bis 1564
im wiirttember-
gischen Urach
eine Windische,
Chrabatische und
Cirulische Truk-
herey unterhielt,
ist als liebehaber
vnd beforderer der
reinen warheit in
die Annalen des
osterreichischen
Protestantismus
eingegangen. (...)
Im Monchshof von
St. Amandus zu
Urach errichtete



Pogled na grad

Sonneck; iz kataloga

izlozbe: Trubarjev
in Ungnadov dar
Evropi; NUK,
Ljubljana (29. maj -
29. junij 2008.)

Ungnad im Zusam- hrvatske knjiZevnosti, a on glasi: ,Prvo ime od kojega pro-
menwirken mit Pri- ~ testantizam u Banskoj Hrvatskoj uglavnom i podinje ime

mus Truber 1561
seine vielgeriihmte
stidslawische Bibel-
anstalt,um, wie er
versicherte, Crab-
aten vnnd Winden
...inirer sprach das
in der hl. Schrift
grundgelegte fun-
dament christlicher
lehr nahe zu brin-
gen“ (Schreiner,
1972:217; Ehmer,
1995:438-451).

je Stajerskog baruna Hansa Ungnada (1493 - 1564), velikog
Zupana varazdinskog i vchovnog kapetana Hrvatsko-slavon-
ske krajine. Ali inicijativa za izdavanje knjiga dosla ipak od
P. P. Vergerija ml. Njegovim je zauzimanjem, ¢ini se, i doSlo
do izdavanja Razgovaranja (1555), koje je samo po oznaci tis-
kano ‘v Padove’. U to je vrijeme osniva¢ slovenske knjizev-
nosti Primoz Trubar (1508 - 1586) ve¢ djelovao u Njemacko;j.
On je u Tibingenu bio tiskao svoje prve spise. Nakon toga
Trubar objavljuje Cetiri knjige u suradnji s Vergerijem. Na
inicijativu Vergerija 1557. pocinje i Trubarova suradnja sa
Stjepanom Konzulom koji je u Njemackoj od 1552.,a time se
ostvaruje njihova zajednic¢ka zamisao o osnivanju centra za
prevodenje protestantskih knjiga na hrvatski. Uz Ungnadovu
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obilnu pomo¢ podignuta je u Urachu kraj Tiibingena tiskara
(...)“ (FranicCevic, 1974:165).

S obzirom na tiskarsku produkciju spomenute tiskare u
Urachu, bez pretjerivanja se moze redi da je to bila najstari-
ja hrvatska tiskara izvan Hrvatske u 16. stoljecu, koja je dje-
lovala od 1561. do 1565. U njoj je otisnuto viSe od 30 tisuca
primjeraka knjiga (ukljucujudi i latini¢ka djela na talijan-
skom i slovenskom jeziku) u trima pismima: latinici, gla-
goljici i cirilici, i to: 14 hrvatskih knjiga na glagoljici, osam
1976:294-295). Zasluga i briga za hrvatske tiskane knjige pri-
pada Stipanu Konzulu i Antunu Dalmatinu koji su izdavaé-
ki projekt ostvarivali sa suradnicima, od kojih su neki bili
mahom glagoljasi (Crnkovié, 1985:97-105), kao Sto su: Juraj
Juricié iz Vinodola, Juraj Cvecic iz Pazina, Leonard Merceri¢
iz Cresa, Matija Ziv¢ié u Pazinu, Ivan Fabijani¢ iz Pazina, Fra-
ne Hlej (Klej) u Gradiséu (Graciscéu), Ivan Lamella iz Pazina,
Vinko Vernekovi¢, Matija Pomazani¢ iz Berma (Istra) i dru-
gi koji su pomagali kod korektura hrvatskih knjiga tiskanih
glagoljicom, ¢irilicom i latinicom u Urachu. Sve je to moglo
biti ostvareno u tiskari i uz pomo¢ njemackih slovoslagara.
(Pelc, 1991). Usput receno, mislim da nije ba$ najsretnija
formulacija uvezi s Antunom Dalmatinom u kojoj se kaze da
je ,God. 1561 - 66. u Ungnadovoj hrv. reformatorskoj knji-
zari u Urachu kraj Tibingena prevodio ...“ (v. Istarska enci-
klopedija, 2005:21). Kao §to znamo, Ungnad je bio vlasnik
tiskare, a ne knjizare. To su i danas, kao i u 16. stoljecu, dva
razlic¢ita pojma. Stoga je Dalmatin bio hrvatski prevoditelj u
Ungnadovoj tiskari, odnosno u Ungnadovom biblijskom zavo-
du, jer tu se i korigiralo, dogovaralo i planiralo o mogucem
izdanju ¢itave Biblije, pa se s pravom onda moze govoriti o
Ungnadovom biblijskom zavodu u Urachu. Drzim da je Primoz
Trubar u predgovoru hrvatskoga prijevoda NT (1562/63)
ipak najbolje izrazio ulogu i zaslugu Ivana Ungnada u vezi
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s tiskarom, zato valja to i navesti: ,Nas milostivi gospodar i
vjerni promicatelj i upravitelj ovoga poduzeca, visokorodni
gospodin barun Ivan Ungnad (kojega je Bog po posebnom
nalogu doveo u nasu zemlju i koji nam je takoder posudio,
ponudio i stavio na raspolaganje veliku svotu novca) daje
uredno i marljivo zapisati svaki pojedini prilog i sve izdat-
ke, i to ne bez naSega znanja i znanja prevoditelja, tako da
je Njegova milost zajedno s nama spremna i voljna u svako
vrijeme i svima poloziti dobre, ¢iste i ispravne ra¢une za sve
primitke i izdatke koji se ticu ovoga pothvata.“ Prema tome,
iz navedenoga se razabire da je Ungnad doista bio u pozici-
ji ne samo vlasnika tiskare, nego je, nasim jezikom receno,
obavljao i poslove generalnog direktora.

VISESTRUKA VRIJEDNOST U ZNANSTVENOME OBZORJU

Danas kad se u povijesti hrvatske kulture nastoji vred-
novati svaki segment koji je njezin integralni dio, onda se iz
takva vrednovanja nikako ne smije izluditi tiskarsko i knjiz-
no blago hrvatsko-uraske tiskare u 16. stoljecu, koje svoje
mjesto ima u (viSestrukom) obzorju znanstvenoga intere-
sa i to: 1. u povijesti reformacije kod Hrvata i u Europi; 2. u
povijesti glagoljice; 3. u povijesti prijevoda Biblije na hrvat-
ski jezik; 4. u povijesti hrvatskoga jezika; 5. u povijesti hrvat-
skoga leksika; 6. u povijesti tiskarstva u Hrvatskoj i Europi;
7. u povijesti knjizevnosti u danasnjih gradis$¢anskih Hrva-
ta (Austrija); 8. u povijesti hrvatske knjizevnosti iz razdoblja
reformacije; 9. u povijesti iluminacije tiskane hrvatske knji-
ge u 16. stoljedu; 10. u povijesti europskoga knjizarstva (Pelc,
1991.) Upravo iz tih razloga prislo se izdanju glagoljickoga
i ¢iriliékoga pretiska Novoga testamenta (1562./63. 1 1563.),
koje ¢itatelj ima u rukama, jer ée i proucavateljima povijes-
ti hrvatskoga jezika i leksika biti od velike koristi, pogotovo
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